SUPPORTING

Session 5 - Objectives

* Learning environments where modern languages
flourish

* Whole school approaches




2 Learning environments where
modern languages flourish (EOL)

« Working on learning environments where modern
languages flourish implies that learning goals, teaching
practices and education policy converge. From this
perspective, the main requirements are to foster
plurilingual and intercultural education; to teach how
language is embedded in the cultural context of its use;
to share to what extent modern languages contribute to

general educational aims.
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Learning environments where
modern languages flourish

EOL presents holistic
pathways for

individual classes and
for schools to set up


https://www.ecml.at/ECML-Programme/Programme2016-2019/Learningenvironmentswhereforeignlanguagesflourish/tabid/1865/Default.aspx
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Download the Matrix in Danish - English - French - German - Greek - [talian - Norwegian - Slovenian - Spanish

1. Language and languages

Operational dimension

2. Valuing languages
Ethical dimension

3. Interculturality
Experience dimension

4. Enriching curricula
Curricula based dimension

5. Everyday languages
Existential dimension

NANO : learner

2.1. Sensitizing learners

3.1. Learning with others

4.1. Valorizing pathways

5.1. Enriching pathways

MICRO : class

2.2. Evaluating and
assessing

3.2. Implementing a
language sensitive approach

4.2. Interdisciplinarity

5.2. Using all learning fields

MESO : schools

2.3. Setting up a whole-
school policy

3.3. Developing international
networks

4.3. Ensuring cross
curricular continuity

5.3. Exploring landscapes

MACRO : system

2.4. Ensuring and widening

diversity

3.4. Enhancing
interconnections

4.4. Promoting collective

intelligence

5.4. Building specific
environments
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Guiding
principles

Glossary.

INSPIRING
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https://www.ecml.at/ECML-Programme/Programme2016-2019/Inspiringlanguagelearningintheearlyyears/Inspiringpractice/tabid/3062/language/en-GB/Default.aspx

PALINGUI

Different stages in the process of making early

language learning visible:

Identify language learning and become aware of
young children’s existing linguistic potential
(including all the languages they know);

Understand language learning;
Support language learning;

Document language learning processes anc
progress. e o "
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=) To go further:

Multilingualism Curriculum:
Perceiving and Managing
Linguistic Diversity in
Education Hans-Jirgen Krumm,

A whole school curriculum
represents the inclusion of all
languages and their variants at a
given school, i.e. not only the
major language but also foreign
languages, heritage languages,
minority languages, even g :
University of Vienna

C|.355.|Ca| languages in a school Hans H. Reich, University of Koblenz-
district. Landau

http://oesz.at/download/Attachments/C
M+English.pdf

www.ecml.at/plurcur
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http://www.ecml.at/plurcur
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* Involving parents in plurilingual and intercultural

education \“;P RENTS
https://parents.ecml.at —

* Treasure chest of resources for |
and teac in ti



https://parents.ecml.at/
https://www.ecml.at/Resources/TreasureChestofResources/tabid/4397/language/en-GB/Default.aspx

i\ Sacs d’histoires / story bags
A Swiss project

Video :www.ge.ch/enseignement primaire/sacdhistoires

Example: Story bags

The school “enters the home” by means of a bag filled with materials. Parents and children
listen together to stories, read together. In this way, parents contribute to the development
of reading skills.

The bag can also return to school with new materials provided by the family.


http://www.ge.ch/enseignement_primaire/sacdhistoires
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Story bags

Parents reading books and telling stories in
their own languages to school children

The story tree

When a parent reads a
book to his child at home,
in the language of
schooling or another
language, the teacher
photocopies the book
cover and placesiton a
tree.
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Figure 3.1. Covers of The New Country and Tom Goes to Kentucky

Identity Texts ...

...are “the products of students’ creative
work or performances carried out within
[the pedagogical space of the classroom]...
insofar as students invest their identities
in these texts (written, spoken, visual,
musical, dramatic or combinations in
multimodal form) that then hold a mirror
up to students in which their identities are
reflected back in a positive light. When
students share identity text with multiple
audiences... they are likely to receive
positive feedback and affirmation of self
in interaction with these audiences.. (p.

6 O)n
Cummins, 2006; Cummins & Early, 2010 11
This initiative is carried out within the framework of the Innovative Methodologies — EUROPEAN CENTRE FOR  COUNCIL_OF EUROPE
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See more: www.elodil.com


http://www.scibjab.com/
http://www.elodil.com/

SUPPORTING

Family stories to learn to write
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Family stories to learn to write

Possibility for the parents to add something in
their own language

Working in collaboration with the organis
; "

https://www.youtube.com/watch?v=AE5TBYW -jo — Vi



https://www.elodil.umontreal.ca/fileadmin/documents/Guides/ehf/08-complet.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=AE5TByW_-jo
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Multilingual Literacies

Menu

12-8-2016

- Are you familiar with this G e

concept? i

How the animals got their colours
(German, Swahili, English)

«Literaturcafé»

*

Hannah Vogel:
Piedzivojumi Sauinslandé

[ ] H OW CO u Id (German - English - Kurdish - Latvian)

*

Sonja Salathé & Roberto Gazzola:
Tarip's odyssey
(Version A: German - Russian - Turkish
Version B: German - Italian - French)

* o ., "
Anushka Ravishankar: y

The rumor = . b
(Version A: Hindi - Bengali - Urdu - German H(ﬂ'ly pll[ji‘[‘
Version B: English - Tamil - Malayalam - German) %

~

Literaturcafé Riga




A roadmap for schools to support the
language(s) of schooling

will also have information with respect §
to specific language related areas. So &


https://www.ecml.at/ECML-Programme/Programme2016-2019/Languagesofschooling/tabid/2994/Default.aspx
https://www.youtube.com/watch?time_continue=63&v=mvyZazBTPyo&feature=emb_logo
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Building our whole school approach

Focusing on languages
in all subjects

Getting parents
on board < Visualising the

languages
bwing the importance ofireflecting of the learners
one’s own language repertoire
Knowing pluralistic
Knowing characteristics approaches Working with
of academic language ' teachers’

- own attitudes
Being aware

of myths and
linguistic
rights

Taking learners*
Resources into
account

Existing projects:
mples of good practise



, Let’s think about a whole school approach
in the Slovak context!

Padlet — Upload a word document

Meet in groups and exchange together:

» Describe your own professional context and role: What does
already exist? What works well? (knowledge, experiences,
concepts, projects, materials, structures for multilingual
settings)

 What do you wish to achieve? To develop guidelines, school
principles for a language friendly school, or to implement new
concepts/ideas? To choose a specific focus?

* School team: role allocation among colleagues?

Do you need support? In what way? From whom?

« What will be your next step/s?

This initiative is carried out within the framework of the Innovative Methodologies
and Assessment in Language Learning cooperation agreement between
the European Centre for Modern Languages and the European Commission
www.ecml.at/ec-cooperation
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<(\42 What would you like to change?

{li5s:0on{ Students Teachers Principal Families Authorities
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MALEDIVE: Reflective questions
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Reflective questions Reflective questions! 2
for teachers

for head feachers

Do | have 3 purlingual $43557 Which [3ngUages ane Spoken In my ciass? What are M irst Gnguages

momer tongues) . heriage languages anguages, aodiionl languages or variesesldaiedts? How mutiingual ks my sehoo!? Which languages are spokan — by the leamers, bt also by he teachars?
f I hame o ' What can | do fo make the school's multlinguaiism sl and to ensure tat al languages In e school
I non2 a2 present, how can | encourage e leamess to ook around and find out which languages o e Tested wWin equal respect?

languags forme are spolien In thelr emvronment?
What |5 the School SImate/#mosphars IS Wi rEgand to muIINgUIESMYEUNINGUSISM? A thare

What da | Know about those Ianguages and cullures? How Can | 123m mare about Mem? Do | have hierarchizs with regand to diferen languages and helr teachers? Are laamers proud of Melr languages
perEonal resUrtes SUCH 35 3 ANQUagS repenoive Mat | can eXploit for promating puringuaism? or do they "nide” them™

Am | aware of my leamers” emotional and soclal backgrounds T Can | establsh co-operative netwerks Wt do EACNErE IN My School KNow 00Ut the INgUIStE reperinire of Me Sdents? \What 4o | Know of
with social workers and gukdance feachersipeycological counseliors™ e Inguistic Dackgnound of my beaching staT

s Tiere any opporiurity for M i gain new Insights Into multlingualism and pluringuatsm by Given that My IEamiens are FUingual, Ut he 1EaChers MOSTy MONCNgUS, Now can | make the

expaniencing Iife In 3 foreign country Trough schalarships of exchanges? beaching stall more puringual T Have | ever encouraged teachans o become mone piurlingual T

What sklls do | need In order to bring leamers’ language repartaires Into e classroom? How can |
aquire mem?

What legaiiadministrative basis {cumicula, eic ) I these for promoting phuingualksm In the majorty
£13557 How ODEN'3cTVe/COMPEant 40 | ConSiter my aching ST WM IgarT o the topic?

What do | know about taaching languagas, biingualism, plurlinguaiism of Intercultural educstion” How
£an | Improve: my knowiedge? (Language teachers)

How 0o | convinGs iy tam (especialy my ma oy languags teachens) of e LESfuIness of making
piuringualism 3 b0k In Mg CL3BSN00M — f0F 18achers and lkamers?

What mithods and strategies ane avallabie for My SUbjact In OTer for e 1 brng e leamers languege
repestuires Inl the classrom? How can | find out 3bout them ? (Subject teachers)

Do the leamers get e opoorunity 1o Intuauce 3l Sheir aNgUagss Info the (majorty Langusge]
classmom? Are hie language (leaming) experiences of lsamers recognised? Are these experiences
ge2n a5 strangths, fostered and promoted In t=aching and developed Into consdous competences?

How ean | gat more Information and training with rRepect to plurlingusl adweation In the majorty
language?

Is special In-senvice training neaded to promote piurlingualism in majority language taaching? Are ter
exparis Who Can be 3sKS0 1 give 3 raining S25Sion In My school?

Wh s In the schiool Is Interested In implementing pluriingual education in the majorty language? Are
thene possiolities Tor co-operation/ieam workicross-curmcular projects?

Dioes tha 5En00l have ncugh Matenals and FESOUTES to promots DUNINGUSIST In majoty language
teaching™ Does, for Instance, the school library Fave mutlingual IRerture for children and young
P0pieT Whese ean | get funcingMnancial Suppart 1 purchase it

Whe I geing i SUPPor Mesus Inside and outskie the senool — head teacher, coilleagues parents, pariner
SChoOiS, Professional Networks, School SBMINIStration, IN-Sanvics tralNss, WINssr community, ee?

As regands language teaching In general, how do | promoie Interdisclplinary co-operation betwean
teachers of al language subjecss — majority language(s). foreign and diassical languages and (T
applicainie) minarity |anguageysilanguages of origin? s it possibie i deveiop  “whole school language
policy”, Which Infegrates 3l languages tEUght or oiNenMse Spokan 3t My schoalT

s Terz any hzaching materialand how can | find out about It and gat 7 Do | have to produce my own
matertal? Can anybody help wiih producing materials?

" Boseckrmann, Kanus-Bovge Aske, Eje, Abwl, Anchus, Anrescsin, Tafane; Lams Tairy (2071) Promotig prigoetse
anguage 2 mitingue settings Grar Coun of Europs O tivcle sond o [Pugrf 12 1005, pagets.

‘“—m'Ilﬁnl'hﬂ-ﬂ-ll“ﬂhﬁhh_ﬂihﬂhlﬂﬂﬂlﬁ-ﬁﬂhlwﬂ
Mnmmu—amﬂwmnmq

? Busekrmann, Kas-Bivge, Aste, Eje, Abwl, Ancims, Aaresesin, Tatja; Lavis Tasry (071} Pumimﬂm Mgty
hmhmwm&nhﬂuwoum mhul-
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7 Good examples from
Switzerland and Austria

* SAMS project: e VOXMI Network

 AvoXmischoolisa
language-friendly school:

— all languages are equal
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— comprehensive language
education for learners.

’? VOXmi [‘-;g::r‘l:
g 17
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® Sprachenausstellung zu
Mehrsprachigkeit in der
Schweiz

https://www.mehrsprachen.ch/



https://www.mehrsprachen.ch/
https://www.voxmi.at/voxmi/english/
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Language friendly schools

The Language Friendly School is
an initiative of the Rutu
Foundation for Intercultural

SCHO OL Multilingual Education, a non-
profit organization based in

Amsterdam, the Netherlands.

Welcoming all languages

Language Friendly School
MW [))M Registration Form

Are you or your school interested in becoming a Language Friendly School? Please, fill out this form and we will
contact you with more information. We will ask for some basic information about your school and you will have
the option to register for a free information webinar about the network and label of Language Friendly School.

Foundation

https://languagefriendlyschool.org/#welcoming



https://languagefriendlyschool.org/#welcoming
http://www.rutufoundation.org/

V4,

QUIMS (QUality In Multilingual Schools)

* Since 2008, local education authority Zirich,
Switzerland

« ,Support for urban schools with a high percentage of
socially disadvantaged and migrant pupils® (Markus
Truniger)

 Main objectives: good school performance, equal
chances of school success, good social integration

 Read more: https://www.zh.ch/de/bildung/informationen-fuer-

schulen/informationen-volksschule/volksschule-schulinfo-
unterricht/volksschule-schulinfo-unterrichtsentwicklung/quims.html

This initiative is carried out within the framework of the Innovative Methodologies
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Main objectives and ideas

main objectives:

- good school

performance

- equal chances of
school success

- good social

integration




2. QUIMS, a whole school approach

Language promotion
« promotion of literacy
« assessment of language skills
« promotion of L1, for example, promotion of reading skills

Promotion of school success
» cooperative learning
* inclusion of parents
« assisted tasks
* holistic assessment
« differentiated learning support

Promotion of integration
e culture of acceptance
« participation of intercultural mediation persons
« establishment of parent’s council

EUROPEAN CENTRE FOR COUNCIL OF EUROPE

This initiative is carried out within the framework of the Innovative Methodologies —— EUROPEAN CENTRE FOR
and Assessment in Language Learning cooperation agreement between fed s EO MO
the European Centre for Modern Languages and the European Commission St c 3’ )

www.ecml.at/ec-cooperation EUROPEAN UNION SETLANGUSS VIVANTES  CONSEIL DE LEUROPE




., Continuous language development
ForMig project in Germany

3 main points:

* Language support based on individual language diagnosis:
selected tools, language pofile, literacy development and
language development of bilingual children

* Continuous language development within all-day educational
offers and after school support (multilingual education)

* Language in professional training (labour market)

Structure:

* Local or regional language development planning (home and
school): Partnership between kindergarten, primary school, local
authority, educational authority, parents, after-school centre,
library, psychological support, Internet platform and project
coordinator

* Professional development: monitoring, evaluation; guidelines,
materials; external expertise; networking

EUROPEAN CENTRE FOR COUNCIL OF EUROPE

This initiative is carried out within the framework of the Innovative Methodologies e EUROPEAN CENTRE FOR
and Assessment in Language Learning cooperation agreement between fed s c
the European Centre for Modern Languages and the European Commission S E

A CENTRE EUROPEEN POUR
www.ecml.at/ec-cooperation EUROPEAN UNION LES LANGUES VIVANTES ~ CONSEIL DE L'EUROPE
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Continuous Language Development
in ForMig Model

* Language development as
cross-curricular task in all
subjects

E « Assignment for the whole
r Zweitsprache //
Ubergang | Erstsprache SC h oo I

Sek | - Sek Il / Beruf ildungssprache . . .
gt « Aimed at immigrant as
well as native children -

Zweitsprache
Frstsprache Ubergang
Grundschule - Sek |
Alltagssprache
& |
Ubergang
Kita - Grundschule

]

3 Dimensionen der Durchgdngigkeit

09.10.2014 Bildungssprache - Prof. Dr. Ursula Neumann, Universitat Hamburg |5




Whole school ForMig concept:

vertical and horizontal coherence
(Duarte, 2012)

Description of vertical junctions:

« Transition phases in education biographies (between
kindergarten/primary school and primary school/secondary)

Description of horizontal junctions:
* Relations between languages, subjects and learning areas,

« Between languages in and outside of school, and learning
situations in and outside of school,

 Between different languages (first, second and foreign
languages).

EUROPEAN CENTRE FOR COUNCIL OF EUROPE

This initiative is carried out within the framework of the Innovative Methodologies e EUROPEAN CENTRE FOR
and Assessment in Language Learning cooperation agreement between fed s c

e C

the European Centre for Modern Languages and the European Commission S E

A CENTRE EUROPEEN POUR
www.ecml.at/ec-cooperation EUROPEAN UNION LES LANGUES VIVANTES ~ CONSEIL DE L'EUROPE
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obedna prestavka
Hadeginu
Frokostpause
lunch break

Déjeuner
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MULTILIN AL
CLASSROOMS

Next steps — Evaluation — Certificates — Farewell
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Debriefing

v

MULTILINGUAL
CLASSROOMS

Please post in the chat:
* What do | take with me?
* What questions do | ask myself?
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s Dakujeme za Vasu pozornost.
Tak for din opmaerksomhed
Muito obrigado por sua atencgao
bakka pér fyrir athygli pina
Vielen Dank fiir lhre Aufmerksamkelt :




